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1.我们切身感受到，在中国，宗教信仰自由是公民的一项基本权利，中国政府努力保护宗教信仰自由。近几年，中国政府采取实际行动，为公民行使宗教信仰自由权利提供服务，包括简化行政程序，帮助我们解决实际困难等。

We feel that, in China, the freedom of religion is a fundamental right of citizens, and the Chinese Government has made great efforts in protecting people’s freedom of religion. In the last few years, the government took concrete actions to render services for the believers in exercising their rights, such as simplifying the administrative procedures, helping us to solve problems, and so on.
    2.我们看到，中国有越来越多的法律提到保护宗教信仰自由。2004年颁布的《宗教事务条例》，对政府和公民在宗教事务方面的权利和义务进行了更加详细的规定。我们承认，中国政府在宗教事务管理方面更加依法、公开、透明，进步明显。

    We see that, in China, there are more and more laws which mention that the freedom of religion should be protected. The “Regulations on Religious Affairs” published in 2004, provides more detailed rules on the rights of the government and citizens on rights and obligations in religious affairs. We acknowledge, the Chinese Government is administrating the religious affairs in a more open, transparent manner, and in accordance with the law. It’s a big progress.
    3.我们切身感受到，中国宗教的各项事业都取得了长足发展。根据中国政府的统计，中国的宗教信徒、宗教团体、宗教场所等的数量一直在上升，足以说明在中国可以享受到充分的宗教信仰自由。我们还开办了多种宗教出版物，自由地表达我们的观点。

    We feel that, the undertakings of the religions in China have developed greatly. According to the statistics of the Chinese Government, the numbers of believers, religious organizations, and religious activities are growing every year. It shows that we can enjoy full range of religious freedom in China. We also run a variety of religious publications, and express our views freely. 
    4.我们十分赞赏，中国政府支持我们加强自身建设，在平等友好的基础上积极开展国际交往，说明中国政府对待宗教的态度客观、公正、积极。目前，我们已经与世界80多个国家和地区的宗教组织建立起友好关系。

    We admire that, the Chinese Government supports our capacity-building, and encourages us to broaden the international exchanges. It shows that their attitude to religious affairs is objective, fair, and positive. Now, we have established friendly relationships with many religious organizations over 80 countries and regions.
    5.据我们观察，在中国，宗教信仰自由观念已经深入人心，公民可以自由地选择、表达自己的信仰和表明宗教身份。人们越来越喜欢通过微博、网络论坛等方式讨论宗教话题，这些内容都能在互联网上搜索到。

    We observe that, in China, the concept of freedom of religious belief has been deeply rooted in people’s mind. We can choose, express our believes, and show our religious identities freely. More and more people would like to discuss religious topics by micro-blogs, forum on internet, and other means. You can find the contents by Search Engines.
    6.我们注意到，中国政府正在为保护宗教信仰自由进行新的尝试，作出新的努力。宗教事务部门最近提出了“保护、管理、引导、服务”的工作理念，把“尊重、包容、团结、合作”作为他们的核心价值，我们对此深表欢迎。

    We notice that, the Chinese Government is making more efforts on protecting people’s freedom of religion. Recently, State Administration for Religious Affairs of P.R.China put forward an idea about religions, that is “protecting, administrating, guiding, and serving ”. They consider the “respect, inclusiveness, solidarity, cooperation” as their core value. We warmly welcome this.

    7.我们认为，中国各宗教之间的关系十分和谐。各宗教的代表可以坐在一起讨论共同面对的问题。我们曾到一个贫困地区做实地研究，那里的教会告诉我们，他们时常收到来自佛教徒、道教徒的援助。2006年，世界基督教联合会总干事撒母尔·考比亚在访问中国时感慨道：“在我到过的所有国家中，没有一个国家能像中国一样，让几大宗教如此和谐地发展。”

    We realize that, the relationships among different religions in China are very harmonious. Representatives from different religions can sit together to discuss the challenges they are facing. Once we went to a poor district to make some empirical researches. The priest of the local church told us that they often received help from Buddhist monks and Taoists. In 2006, Samuel Kobia, the secretary-general of the World Council of Churches, said :“In all the countries I've visited, no country lets all these major religions develop in harmony as well as China does.” 
    8.我们也注意到一些对中国宗教信仰自由状况的批评，尤其是在基督徒问题上。最近我们关注了一起关于张少杰的事件，我们发现他与当地政府的冲突是由经济纠纷、医疗纠纷引起的，而不是因为他信仰上帝。他把自己伪装成受迫害的基督徒，蒙骗了许多关心中国基督徒的人。相反，我们听说他作为牧师，逼迫信徒捐款，让自己的亲属充当灾民冒领赈灾款，政府却顾及他是个基督徒而对他少有惩罚。还有很多这样的事例，我们强烈要求澄清事实真相，呼吁政府依法行事。

    We heard much criticism about the situation of the freedom of religious belief in China, especially about the Christian. Recently, we paid close attention to the event about Zhang Shaojie. We found that the clashes between Zhang and the local government were caused by economic or medical disputes, not by his belief. He disguised himself as a Christian who was persecuted by the government, to cheat the ones who care the Christian in China. Instead, we heard that , Zhang Shaojie, a priest, forced the Christian to contribute money, and asked his relatives to pretend the refugees for relief funds. The local government did not punish him, considering his religious identity. There are many examples like this. We require consumingly to clarify matters, and appeal to the government for actions in accordance with the law.
    9.我们还注意到，一些人或一些组织，打着宗教的旗号从事犯罪活动，甚至谋害生命。在西藏地区，一些年轻人因受人怂恿而自焚。还有一些人用暴力残杀无辜的公民。我们对此十分痛恨，难道为了他们自己所谓的“人权”，就可以谋害别人的生命吗？那些死去的人，他们的人权又在哪里？我们在此表明立场：任何以宗教信仰为借口进行的暴力恐怖活动，都是全世界爱好和平的人们所坚决反对的。我们支持中国政府为维护社会秩序、国家安全所采取的一切行动。

    We also notice that, some people and organizations engaged in unlawful or criminal activities even murdered lives under the disguise of“religions”. In Tibetan regions, young men were abetted to burn themselves, innocent people were killed violently by violent terrorists. We hate bitterly about this. How can they murder lives just for their alleged “human rights”, in spite of the human rights of those who were murdered? We declare that, any violence and terrorist activities under the disguise of“religions” should be opposed by the people who love peace. We support all the actions of the Chinese Government to maintain the public order and national security.
10. 同时，我们向中国政府建议：一如既往地保护宗教信仰自由，严厉打击暴力恐怖活动，为我们营造更加和谐的发展环境。继续完善宗教方面的法律，为宗教信仰自由提供更加全面的法律保障。采取更加积极的措施，发挥宗教的积极作用，支持宗教团体加强自身建设，更多地为宗教界提供服务。支持中国宗教积极开展国际交流。

    Meanwhile, we suggest the Chinese Government to protect the freedom of religion consistently, crack down on violent and terrorist activities, provide a harmonious environment to the believers, keep on improving the laws and taking concrete actions for religious affairs to protect the freedom of religion, exert the positive effects of religions, support the religious organizations for improvements, render more services for the believers, and encourage the religious organizations to broaden their international exchanges. 
11. 我们呼吁，在宗教信仰自由这一话题上，各国政府之间、非政府组织之间应当加强对话与合作，减少互相指责甚至对抗，避免把宗教信仰自由这一人类共同的文明作为牟取利益的工具。最后，如果想要了解中国宗教的真实情况，最好的办法是来到中国，我们诚挚欢迎。

    We advise that, on the topic of religious freedom, the governments and the non-governmental organizations in different countries, should  enhance their dialogues and cooperations, and reduce the censure or antagonism. The freedom of religion is a treasure of mankind. It is not a tool for interests. In the end, the best way to know the truth about the freedom of religion in China, is to go and have a look in China. Welcome to China.  
